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Instructions d’élimination:

Des précautions doivent étre prises lors de I'élimination de ce produit, et sa mise au rebut
doit étre effectuée conformément aux réglementations hospitalieres et nationales en vigueur
concernant les déchets biologiques dangereux.

Attention:

Avant ['utilisation, s'assurer que toutes les connexions sont sécurisées. Ne pas trop serrer ni
forcer les connexions. Nefpas modifier I'appareil. Des connexions incorrectes peuvent entrainer
une déconnexion ou une fuite pendant I'utilisation, ce qui peut entrainer une dégradation des
performances et augmenter le risque de détresse respiratoire.

Ne pas utiliser en présence d’une source d'inflammation.

Avant utilisation, s'assurer de la compatibilité avec la sortie de gaz. Les connecteurs standard
sont compatibles avec les raccords males de 5a 7 mm.

Ne pas utiliser si le dispositif est sale ou endommagé.

Utilisation unique : Ne pas réutiliser, retraiter ni restériliser. La réutilisation du dispositif crée un
risque potentiel de blessure grave et/ou d'infection pouvant entrainer la mort. Le retraitement
des dispositifs médicaux destinés a un usage unique peut entrainer une dégradation des
performances ou une perte de fonctionnalité.

Concu pour un usage de 30 jours maximum.
Pression maximale : 50 PSI. Débit maximal : 15 LPM
Non-Stérile. Ne pas stériliser avant utilisation.

Si un incident grave se prodyit impliquant le dispositif, il convient d'en informer Medline et les
autglrjtes compétentes de I'Etat membre dans lequel le dispositif est utilisé et/ou le patient est
établi.

Il convient d'étre prudent lors de I'administration d’oxygeéne via un masque facial a des patients
souffrant d'une maladie pulmonaire obstructive chronique ou d’un traumatisme facial.

n Medium concentratie zuurstofmasker
Gebruiksdoel:
Voor toediening van zuurstof via inhalatie voor patiénten met hypoxie.

Deze apparaten zijn bedoeld voor gebruik door medisch personeel, leken of patiénten die
zuurstof voorgeschreven hebben gekregen.

Bedoeld om maximaal 30 dagen te gebruiken.
Gebruiksaanwijzing:
1. Voor maskers zonder slang: bevestig de apart verkrijgbare slang aan de maskerring.

2. Bevestig het toevoeruiteinde van de slang door het einde van het verbindingsstuk rechtstreeks
op de compatibele gasuitlaat te duwen.

3. Stel de zuurstof in op de voorgeschreven flow zoals aangegeven door een opgeleide arts.

4. Controleer of de aansluitingen goed vastzitten door te controleren of er gas door het apparaat
stroomt.

5. Elaatihet masker op het gezicht van de patiént met de elastische band onder de oren en rond
e nek.

6. Trek voorzichtig aan de uiteinden van de band tot het masker goed vastzit.
7. Maak de metalen strip op het masker passend voor het gezicht.
Instructies voor verwijdering:

Dit hulpmiddel dient zorgvuldig te worden verwif'derd en de verwijdering dient plaats te vinden
V?Igclens de geldende ziekenhuisregels of nationale regelgeving aangaande biologisch gevaarlijk
afval.

Let op:

Controleer voor gebruik of alle verbindingen goed vastzitten. Draai de verbindingen niet te strak
aan en forceer ze niet. Breng geen wuﬁgmgen aan in het apparaat. Onjuiste aansluitingen kunnen
leiden tot losraken of lekkage tijdens het gebruik, wat kan leiden tot slechtere prestaties en een
groter risico op ademhalingsproblemen.

Niet gebruiken in de buurt van een ontstekingsbron.

Controleer voor Eebrujk of het apparaat compatibel is met de gasuitlaat. Standaard
verbindingsstukken zijn compatibel met 5-7mm mannelijke fittingen.

Niet gebruiken als het apparaat vuil of beschadigd is.

Eenmalig Eebruik: Niet opnieuw gebruiken, verwerken of steriliseren. Hergebruik van het
apparaat kan leiden tot ernstig letsel en/ of infectie met mogelijk de dood tot gevolg. Recyclen
van medische hulpmiddelen die bedoeld zijn voor eenmalig gebruik kan leiden tot verminderde
prestaties of verlies van functionaliteit.

Bedoeld om maximaal 30 dagen te gebruiken.
Max. druk: 50 PSI. Max. flow: 15LPM
Niet-steriel. Niet steriliseren voor gebruik.

Als er een ernstig incident heeft plaatsgevonden in verband met het hulpmiddel, dient dit te
worden gemeld aan Medline en de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/
of patiént is gevestigd.

Voorzichtigheid is geboden bilj het toedienen van zuurstof via een gezichtsmasker aan patiénten
met chronische obstructieve longziekte of trauma aan het gezicht.

Maschera per ossigeno a media concentrazione
Destinazione d’uso:
Per la somministrazione di ossigeno per inalazione nei pazienti che soffrono di ipossia.

Questi dispositivi possono essere utilizzati dal personale medico, da personale non sanitario o
dagli stessi pazienti ai quali e stata prescritta l'ossigenoterapia.

Lutilizzo previsto € di massimo 30 giorni.
Istruzioni per l'uso:

1. In caso di maschera senza tubo in dotazione, collegare al raccordo della maschera il tubo
acquistato separatamente.

2. Collegarg_l’estremité del tubo spingendo il connettore terminale direttamente sull'uscita di gas
compatibile.

3. Impostare l'ossigeno al flusso previsto, secondo le indicazioni del medico.

4. Assicurarsi che le connessioni siano perfettamente funzionanti, verificando il passaggio del
flusso di gas attraverso il dispositivo.

5. Posizionare la maschera sul viso del paziente collocando la cinghia elastica dietro le orecchie e
attorno al collo.

6. Tirare delicatamente le estremita della cinghia in modo da fissare bene la maschera.
7. Modellare la clip di metallo presente sulla maschera per adattarla al viso.

Maschera per ossigeno a media concentrazione
Mascarillas de oxigeno de concentracion media

Mascaras de oxigénio de concentracao média

Macka 3a Kucnopopa cbC CcpeAHa KOHUEeHTpauusa

Masca de oxigen cu concentratie medie de oxigen

10415 10495

410425 410505
410355 410405
104156 104256

104356

RB26SWY 2026-02

Istruzioni per lo smaltimento:

Prendere le dovute precauzioni prima di smaltire il dispositivo. Lo smaltimento dello stesso andra
effettuato conformemente alle normative ospedaliere o nazionali relative ai rifiuti biologicamente
pericolosi.

Avvertenza:

Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le connessioni siano ben salde. Non stringere eccessivamente
o forzare le connessioni. Non apportare modifiche al dispositivo. Connessioni non eseguite
correttamente possono provocare scollegamenti o perdite durante 'uso, con conseguente
compromissione delle prestazioni e aumento del rischio di disturbi respiratori.

Non utilizzare in presenza di fonti di ignizione.

Prima dell'uso, verificare la compatibilita con il punto di uscita del gas. | connettori standard sono
compatibili con raccordi maschi da 5-7 mm.

Non utilizzare il dispositivo se e sporco o danneggiato.

Monouso: Non riutilizzare, ritrattare o risterilizzare. Il riutilizzo del dispositivo espone il
paziente a un potenziale rischio di lesioni gravi e/o infezioni che possono condurre alla morte. Il
ritrattamento di dispositivi medici monouso puod comprometterne le prestazioni o causarne una
perdita di funzionalita.

L'utilizzo previsto e di massimo 30 giorni.
Pressione massima: 50 PSI. Flusso massimo: 15 LPM
Non sterile. Non sterilizzare prima dell'uso.

Nel caso in cui dovesse verificarsi un incidente grave in relazione al dispositivo, tale istanza andra
riportata a Medline e all'autorita competente dello Stato Membro ove risiede I'utente e/o il
paziente.

Prestare attenzione quando si somministra ossigeno tramite una maschera facciale a pazienti con
malattia polmonare ostruttiva cronica o trauma facciale.

E Mascarillas de oxigeno de concentracion media
Uso previsto:
Para la administracion de oxigeno por inhalacion a pacientes con hipoxia.

Estos productos estan destinados al uso por personal sanitario, personas sin experiencia o
pacientes a los que les han prescrito oxigeno.

Para el uso durante un maximo de 30 dias.
Instrucciones de uso:

1. Para ma”scarillas suministradas sin tubo: acople por separado el tubo adquirido al puerto de la
mascarilla.

2. Acople el extremo de suministro del tubo encajando el conector terminal directamente en la
salida de gas compatible.

. Ajuste el oxigeno al caudal prescrito segn las instrucciones del médico.
. Compruebe que las conexiones estén bien acopladas y que el gas fluya a través del dispositivo.

. golquﬁ la mascarilla en la cara del paciente pasando la tira elastica bajo las orejas y alrededor
el cuello.

6. Tire suavemente de los extremos de la tira hasta que la mascarilla esté bien sujeta.
7. Moldee la tira metalica de la mascarilla para ajustarla a la cara.
Instrucciones de eliminacion:

Deben tomarse precauciones al desechar este dispositivo, y su eliminacion se realizara de
conformidad con la legislacion nacional o las normativas del hospital aplicables para residuos
biologicamente peligrosos.

Advertencia:
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Antes del uso, compruebe que todas las conexiones estén bien acopladas. No sobreapriete ni
fuerce las conexiones. No modifique el dispositivo. Las conexiones incorrectas pueden provocar la
desconexion o fugas durante el uso, lo que puede perjudicar el rendimiento y aumentar el riesgo
de dificultad respiratoria.

No utilice el dispositivo en presencia de una fuente de ignicion.

Antes del uso, compruebe la compatibilidad con |a salida de gas. Los conectores estandar son
compatibles con piezas macho de 5-7 mm.

No use el dispositivo si esta sucio o dafado.

Un solo uso: no reutilizar, reprocesar ni reesterilizar. La reutilizacion del dispositivo crea un riesgo

otencial de lesiones o infecciones graves que pueden causar la muerte. El reprocesamiento de
o0s productos sanitarios de un solo uso puede provocar una degradacion del rendimiento o una
pérdida de funcionalidad.

Para el uso durante un maximo de 30 dias.
Max. presion: 50 PSI. Max. caudal: 15 LPM
No estéril. No lo esterilice antes del uso.

Si se ha producido un incidente grave en relacion con el dispositivo, debera notificarse a Medline
y a la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.

Debe tener cuidado al administrar oxigeno a través de una mascarilla facial a pacientes con
enfermedad pulmonar obstructiva cronica o traumatismo facial.

m Mascaras de oxigénio de concentracao média
Utilizacao prevista:
Para administracao de oxigénio por inalagdo em doentes que sofrem de hipoxia.

Estes dispositivos destinam-se a ser usados por pessoal médico, leigos ou pacientes a quem
tenha sido prescrito oxigénio.

Destina-se a ser usado no maximo durante 30 dias.
Instrugdes para Uso:

1. (Fj’ara as mascaras fornecidas sem tubos: fixe os tubos comprados a parte a anilha de borracha
a Mascara.

N

. Fixe a extremidade do fornecimento do tubo, empurrando o conetor da extremidade direta-
mente na saida de gas compativel.

. Ajuste o oxigénio segundo o caudal prescrito, tal como indicado pelo médico.
. Verifique se as ligacdes estao seguras confirmando o fluxo de gas através do dispositivo.

. Puxe suavemente as extremidades do elastico até a mascara ficar segura.
Molde a tira de metal da mascara para se adaptar a cara.
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. Coloque a mascara no rosto do paciente com o elastico abaixo das orelhas e a volta do pescoco.

REF Tubing Included Length Tubing Color Patient Size
10415 4 21m Clear Adult
1049S - - - Adult
410425 v 21m Clear Pediatric

410505 - - - Pediatric
410355 4 21m Clear Pediatric
410405 v 21m Clear Adult
10415G v 21m Green Adult
1042SG v 21m Green Pediatric
10435G v 3.0m Green Adult

Tubing Included; Schlauch enthalten; Tubulure incluse; Inclusief slang; tubo incluso; Tubos incluidos; Tubo incluido; Vratane hadiciek; VEetné krouzku s hackem; Slang medfoljer; Putket mukana; Slangen
medfglger; Slange falger med; Nep\appavetal cwhrvag; Rurka w zestawie; PriloZena cevka; Tuburi incluse; Bkntouenn Tpb6u; Voolikud kaasa pandud; Cs6 mellékelve; Pridedami vamzdeliai; Cijevi su

sadrZane; Hortum dahildir; gl & & gedia oS,

Length; LéEe]; Longueur; Lengte; Lunghezza; Longitud; Comprimento; Délka; Dizka; Langd; Pituus; Laengde; Lengde; Mrikog; Dtugos¢; Dolzina; Lungime; [ibmxuHa; Pikkus; Hosszlisag; ligis; Duljina;

Uzunluk; J

Tubing Colour - Clear, Green; Schlauch Farbe - Transparent,Griin; Couleur de tubulure - Transparent, vert, Slangkleur - doorzichtig, %roen, Colore del tubo - verde chiaro, Color del tubo - Verde
K

transparente, Color do tubagem - Transparente, Verde, Farba hadiciek - ¢ira, zelend, Barva hadicky - ¢ira, zelena, Slangens farg -

ar, Gron, Letkun vari - Kirkas, Vihred, Slangefarve - klar, gran, Farge

pa slange - Klar, grenn, Xpwpa cwhiivwy — Avoixto, Mpdawo, Kolor rurki - przezroczysty, zielony, Barva cevke - prozorna, zelena, Culoare tubulatura - Transparent, verde, LiBsT Ha Tpb6aTa - [Ipo3pauyeH,
3eneH, Vooliku varv - labipaistev, roheline; Témlg szine - Atlatszo, Vamzdelio spalva - skaidri, zalia; Boja cijevi - prozirna, zelena; Zold, Tup Rengi - Seffaf, Yesil; sasl calad - a1 oyl

Patient Size - Adult, Pediatric; Patienten GroRe - Erwachsene, Kinder; Taille patient - Adulte, Pédiatrique; Patiéntenmaat - Volwassenen, Pediatrisch; Misura adulto, pediatrico; Tamaiio - Adulto,
Pediatrico; Tamanho Peciente - Adulto, Pediatrico; Velkost pacienta - Dospely, Pediatricka; Velikost pacienta - Dospély, Pediatr; Patientstorlek - Vuxen, Pediatrisk; Potilaan koko - aikuiset, lapset;
Patientstarrelse - voksen, barn; Pasientstgrrelse - Voksen, Pediatrisk; MéyeBog aoBevoig - EvnAikwy, MaiSiatpiko; Rozmiar pacjenta - dorosty, dziecko; Velikost bolnika - odrasli, pediatricni bolniki;
Dimensiune pacient - adult, pediatric; MauneHTcku pa3mep - Bb3pacTHU, NeauaTpuuHK nauueHTy; Patsiendi suurus - tdiskasvanu, laps; Betegméret - felngtt, gyermek; Pacienty amZius - suaugusieji,

vaikai; Velicina pacijenta - odrasli, djeca; Hasta boyutu - Yetiskin, Pediatrik; Jibi ¢4l -yl ana.

m Medium Concentration Oxygen Mask
Intended use:
For administration of oxygen by inhalation for patients experiencing hypoxia.

These devices are intended for use by medical personnel, lay persons, or patients that have been
prescribed oxygen.

Intended to be used for a maximum of 30 days.

Instructions for use:

1. For masks provided without tubing: attach separately acquired tubing to Mask grommet.

. Attach supply end of tubing by pushing end connector directly onto compatible gas outlet.

. Set oxygen to prescribed flow as directed by trained clinician.

. Check for secure connections by confirming flow of gas through device.

. Place the mask on the patient’s face with the elastic strap below the ears and around the neck.
. Gently pull the strap ends until the mask is secure.

7. Mold the metal strip on the mask to fit the face.

Disposal Instructions:

Precautions should be taken when discarding this device and disposal of the device shall be made
in accordance with applicable hospital or national regulations for biologically hazardous waste.

Warning:

Prior to use, ensure all connections are secure. Do not over tighten or force connections. Do not
alter device. Improper connections may result in disconnection or leakage during use, which may
result in performance degradation and increase the risk of respiratory distress.

Do not use in the presence of an ignition source.

Prior to use, ensure compatibility with gas outlet. Standard connectors are compatible with
5-7mm male fittings.

Do not use if device is soiled or damaged.

Single use: Do not reuse, reprocess or re-sterilize. Reuse of device creates a potential risk
of serious injury and/or infection which may lead to death. Reprocessing of medical devices
intended for single use only may result in degraded performance or a loss of functionality.

Intended to be used for a maximum of 30 days.
Max Pressure: 50 PSI. Max Flow: 15LPM
Non-Sterile. Do not sterilize prior to use.

If a serious incident has occurred in relation to the device, it should be reported to Medline and
the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

Caution should be exercised when delivering oxygen via a face mask to patients with chronic
obstructive pulmonary disease or facial trauma.
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m Sauerstoffmasken fiir mittlere Konzentrationen
Verwendungszweck:
Zur Verabreichung von Sauerstoff durch Inhalation bei Patienten, die unter Hypoxie leiden..

Diese Gerate sind fir die Verwendung durch medizinisches Personal, Laien oder Patienten, denen
Sauerstofftherapie verschrieben wurde, gedacht.

Es ist eine maximale Verwendungsdauer von 30 Tagen vorgesehen.
Gebrauchsanweisung:

1 Eei Masken ohne Schlauch: befestigen Sie den separat erhéltlichen Schlauch an der Mas-
entdlle.

2. Befestigen Sie das Ende des Versorgungsschlauchs, indem Sie das Anschlussstiick unmittelbar
auf den'entsprechenden Gasauslass stecken.

Instrucdes relativas a eliminagao:

Deve tomar precaugdes ao eliminar este dispositivo e a eliminacao do dispositivo deve ser
feita de acordo com as normativas hospitalares ou nacionais aplicaveis relativas aos residuos
biologicamente perigosos.

Aviso:

Antes de utilizar, certifique-se de que todas as ligagdes estao seguras, N&o aperte
excessivamente nem force as ligacoes. Nao altere o dispositivo. As ligacoes inadequadas
podem resultar em desligamento ou fugas durante o uso, o que pode ter como consequéncia a
degradacao do desempenho e o aumento do risco de desconforto respiratério.

Nao utilizar na presenca de uma fonte de ignicao.

Antes de utilizar, confira a compatibilidade com a saida de gas. Os conetores padrao sao
compativeis com encaixes macho de 5-7 mm.

Nao utilizar se o dispositivo estiver sujo ou danificado.

Utilizagdo Unica: Nao reutilizar, reprocessar ou resterilizar. A reutilizacao do dispositivo cria um
risco potencial de ferimentos graves e/ou infecao que pode levar a morte. O reprocessamento
de dispositivos médicos destinados apenas a utilizacao tnica num sé paciente poderd resultar na
degradacdo do desempenho ou na perda de funcionalidade.

Destina-se a ser usado no maximo durante 30 dias.
Pressao max.: 50 PSI. Fluxo max: 15LPM
Nao estéril. Nao esterilizar antes de usar.

Se tiver ocorrido um incidente grave relacionado com o dispositivo, o incidente deve ser
comunicado a Medline e a autoridade competente do Estado-membro no qual residem o
utilizador e/ou o paciente.

Deve-se ter cuidado ao administrar oxigénio através de mascara facial a doentes com doenca
pulmonar obstrutiva crénica ou trauma facial.

u Kyslikové Masky pre Stredn( Koncentraciu
Urcené pouZzitie:
Na podavanie kyslika inhalaciou u pacientov s hypoxiou.

Tieto pomocky st urcené na pouZivanie zdravotnickym personalom, laikmi alebo pacientmi,
ktorym bol predpisany kyslik.

Su urcené na pouZivanie po dobu maximéalne 30 dni.
Navod na poutzitie:
1. Pre masky dodavané bez hadicky: pripojte samostatne zakpent hadicku k priechodke masky.

2. Privodny koniec hadicky pripojte zatlacenim koncového konektora priamo ku kompatibilnému
vystupu plynu.

. Nastavte kyslik na predpisany prietok podla pokynov vyskoleného lekara.

. Skontrolujte bezpecnost pripojenia tak, Ze sa uistite, Ze cez pomdcku prechadza plyn.

. Nasadte masku na tvar pacienta umiestnenim elastického popruhu pod usi a okolo krku.
. Jemne zatiahnite za konce popruhov, kym maska nebude zaistena.

7. Vytvarujte kovovy pasik na maske tak, aby sa prisp6sobil tvari.

Pokyny na likvidaciu:

Pri vyhadzovani tejto pomocky sa musia prijat bezpecnostné opatrenia a tato pomocka sa musi
likvidovat'v stlade’s platnymi nemocni¢nymi alebo vnutrostatnymi nariadeniami pre biologicky
nebezpecny odpad.

Varovanie:
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Pred pouzitim sl;on_troluljte vietky pripojenia, Ci st bezpecné. Pripojenia nedotahujte nadmerne
ani ich nevykonavajte sifou. Neupravujte pomocku, Nespravne pripojenia mozu mat za nasledok
odpojenie alebo netesnost pocas pouzivania, o méZe mat za nasledok zhorSenie vykonu a
zvysenie rizika dychacich tazkosti.

NepouZivajte v pritomnosti zdroja vznietenia.

Pred pouzitim skontrolujte kompatibilitu s vystupom plynu. Standardné konektory st
kompatibilné s 5 - 7 mm zastrckovymi armatarami.

NepouZivajte pomdcku, ak je znecistena alebo poskodena.

Jednorazoyé pouZitie: NepouZivajte opakovane neregenerujte ani nesterilizujte opakovane.
Opakované pouZzitie pomocky predstavuje potencialne riziko vazneho poranenia a/alebo infekcie,
ktoré méze viest k umrtiu. Opakovana regeneracia zdravotnickych pomécok uréenych len na
jednorazové pouZitie mdZe mat za nasledok zhorsenie vykonu alebo stratu funkénosti.

Su ur€ené na pouZivanie po dobu maximalne 30 dni.
Max. tlak: 50 PSI. Max. prietok: 15 LPM
Nesterilné. Pred pouZitim nesterilizujte.

Ak v savislosti s pomdckou dojde k zavaznému incidentu, musi sa to nahlasit spolocnosti Medline
a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom sidli pouZivatel a/alebo pacient.

Pri dodavani kyslika cez tvarovi masku pacientom s chronickou obstrukénou chorobou plic alebo
traumou tvare je potrebna opatrnost.

E Kyslikova maska se stfedni koncentraci
Zamyslené pouziti:
Pro podavani kysliku inhalaci u pacient trpicich hypoxit.

Tyto prostiedky jsou ur€eny pro pouZiti zdravotnickymi odborniky, laiky nebo pacienty, kterym
byl predepsan kyslik.

Urceno pro pouziti po dobu maximalné 30 dni.

Navod k pouziti:

1. U masek dodanych bez trubice: pfipevnéte samostatné pofizenou trubici k priichodce masky.
2. Elf;/a(&jte privodni konec trubice stla¢enim koncového konektoru pfimo na kompatibilni vyvod

. Nastavte predepsany priitok kysliku podle pokyn( vyskoleného Iékare.

. Zkontrolujte bezpecné pFipojeni ovéFenim proudéni plynu skrze zafizeni.

. Nasadte masku na oblicej pacienta s pouzitim elastického pasku pod usima a kolem krku.
. emné zatdhnéte za konce pasku, dokud maska pevné nepfiléha.

7. Vytvarujte kovovy pasek na masce tak, aby se pFizplsobil obliceji.

Pokyny k likvidaci:

(oA VL I SNV

PFi vyFazeni tohoto zafizeni z provozu a pfi jeho likvidaci je tfeba postupovat v souladu s platnymi
nemocni¢nimi nebo narodnimi predpisy pro biologicky nebezpecny odpad.

3. itellen Sie den verschriebenen Sauerstofffluss gemaR den Anweisungen eines ausgebildeten
rztes ein.

4. Uberprifen Sie, ob die Anschliisse fest angebracht sind, indem Sie den Gasfluss durch das
Gerat bestatigen.

5. Setzen Sie dem Patienten die Maske so auf, dass das elastische Band unter den Ohren und um
den Hals liegt.

6. Ziehen Sie vorsichtig an den Bandenden, bis die Maske fest sitzt.
7. Passen Sie den Metallstreifen der Maske an das Gesicht an.
Entsorgungshinweise:

Bei der Entsorgung dieses Gerats sind VorsichtsmalRnahmen zu treffen. Das Gerdt ist gemal3 den
geltenden Krankenhaus- oder nationalen Vorschriften fiir infektiose Abfalle zu entsorgen.

Warnhinweise:

Vor der Verwendung Gberprifen, ob alle Anschlisse sicher sind. Anschlisse nicht zu fest oder mit
Gewalt zudrehen. Keine Veranderungen an dem Gerat vornehmen. UnsachgemaRe Anschliisse
kdnnen dazu fiihren, dass das Gerat undicht oder seine Funktion unterbrochen wird, was
wiederum in einer Leistungsminderung und einem héheren Risiko fiir Atemnot resultieren kann.

Nicht in Anwesenheit einer Ziindquelle verwenden.

Vor der Verwendung die Kompatibilitat mit dem Gasanschluss sicherstellen.
Standardanschlisse sind mit mannlichen 5-7 mm Anschlissen kompatibel.
Nicht verwenden, wenn das Gerat beschmutzt oder beschadigt ist.

Einmaliger Gebrauch: Nicht wiederverwenden, wiederaufbereiten oder resterilisieren. Die
Wiederverwendung des Gerats bir%t ein potenzielles Risiko fir schwerwiegende Verletzungen
und/oder Infektionen, die zum Tod tihren kdnnen. Die Wiederaufbereitung von medizinischen
Geraten, die nur fur den einmaligen Gebrauch gedacht sind, kann zu einer Leistungsminderung
oder einem Verlust der Funktionalitat fihren.

Es ist eine maximale Verwendungsdauer von 30 Tagen vorgesehen.

Maximaler Druck: 50 psi. Maximale Flussrate: 15 I/min Unsteril. Vor der Verwendung nicht
sterilisieren.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls im Zusammenhang mit dem Produkt sollte dies Medline
und der zustandigen Behorde im Mitgliedsstaat gemeldet werden, in dem sich der Anwender
und/oder Patient’befinden.

Bei der Verabreichung von Sauerstoff iiber eine Gesichtsmaske an Patienten mit chronisch
obstruktiver Lungenerkrankung oder Gesichtstrauma ist Vorsicht geboten.

Masques a oxygéne moyenne concentration
Utilisation prévue:
Pour I'administration d’oxygene par inhalation aux patients souffrant d’hypoxie.

Ces appareils sont destinés a étre utilisés par le personnel médical, les non-professionnels ou les
patients auxquels de I'oxygéne a été prescrit.

Congu pour un usage de 30 jours maximum.
Mode d’emploi:

1. Pour les masques fournis sans tubulure : fixer la tubulure achetée séparément a I'eeillet du
masque.

2. Fixer I'extrémité d'alimentation de la tubulure en poussant le connecteur d’extrémité directe-
ment sur la sortie de gaz compatible.

3. Régler l'oxygéne au débit prescrit selon les instructions d'un médecin qualifié.
4. Vérifier la solidité des connexions en confirmant le débit de gaz dans I'appareil.

5. Placer le masque sur le visage du patient en placant la sangle élastique sous les oreilles et
autour du cou.

6. Tirer doucement sur les extrémités de la sangle jusqu'a ce que le masque soit bien fixé.
7. Mouler la bande métallique du masque pour I'adapter au visage.

Varovani:

Pred pouzitim zkontrolujte tésnost v3ech spojd, Spoje prilis neutahujte ani netlacte silou.
Nemerite zafizenj. Nespravné pripojeni miize vést k odpojeni nebo netésnostem béhem
pouzivani, coz mlize mit za nasledek snizeni vykonu a zvyseni rizika dechové tisné.
NepouZzivejte v pFitomnosti zdroje zapaleni.

Pred pouZitim zkontrolujte kompatibilitu s vystupem plynu. Standardni pripojky jsou kompatibilni
s 5-7mm sam¢imi koncovkami.

NepouZivejte, pokud je zafizeni oteviené nebo poskozené.

Na jedno pouZiti: NepouZivejte opakované, nezpracovavejte ani opakované nesterilizujte. PFi
opakovaném poufZiti zafizeni hrozi potencialni nebezpedi tézkého zranéni a/nebo infekce s

moznym nasledkem smrti. Zpracovani zdravotnickych prostredk( urcenych jen na jedno pouZziti
mUZe mit za nasledek zhordeni vykonu nebo ztratu funkénosti.

Urceno pro pouziti po dobu maximalné 30 dni.
Maximalni tlak: 50 PSI. Maximalni priitok: 15 I/min
Nesterilni. PFed pouZitim nesterilizujte.

Pokud dojde v souvislosti se zafizenim k zavazné nehodé, musi byt tato nehoda nahlasena
spolecnosti Medline a pFislusnému organu clenského statu, ve kterém sidli uzivatel a/nebo
pacient.

PFi dodavani kysliku pFes obliejovou masku pacientlim s chronickou obstrukéni plicni nemoci
nebo traumatem obliCeje je tfeba postupovat opatrné.

m Syrgasmask med medelhég koncentration
Avsedd anvindning:
For administrering av syre genom inandning for patienter som upplever hypoxi.

Dessa anordningar ar avsedda att anvandas av medicinsk personal, privatpersoner eller patienter
som har ordinerats syrgas.

Avsedd att anvandas i hogst 30 dagar.
Instruktioner for anvandning:
1. Fér masker som levereras utan slang: fast separat anskaffad slang pa masktatningen.

2. Satt fast slangens inloppsande genom att trycka andanslutningen direkt pa det kompatibla
gasuttaget.

. Stallin syrgasen pa foreskrivet flode enligt anvisningar frdn behorig lakare.

. Kontrollera att anslutningarna ar sakra genom att bekrafta gasflédet genom enheten.

. Placera masken pa patientens ansikte med det elastiska bandet under 6ronen och runt halsen.
. Dra forsiktigt i bandandarna tills masken ar ordentligt fastsatt.

. Forma metallbandet pd masken sa att det passar ansiktet.

Instruktioner for bortskaffande:

Forsiktighetsatgarder bor vidtas vid bortskaffande av denna anordning och avfallshantering ska
goras i enlighet med gallande sjukhus- eller nationella bestammelser for biologiskt farligt avfall.
Varning:

Kontrollera fore anvandning att alla kopplingar ar sakra. Dra inte at for hart eller anvand kraft
i anslutningarna. Gor inga andringar pa enheten. Felaktiga anslutningar kan leda till urkoppling
eller lackage under anvandning, vilket kan leda till férsamrad prestanda och 6ka risken for
andningssvarigheter.

Far inte anvandas i narheten av en tandkalla.
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Kontrollera fére anvandning att gasuttaget ar lampligt. Standardkopplingarna ar kompatibla med
5-7 mm hankopplingar.

Anvand inte om anordningen ar smutsig eller skadad.

Engéngsanvandning: Fér ej dteranvandas, bearbetas eller &tersteriliseras. Ateranvandning av
anordningen medfor en potentiell risk for allvarlig skada och/eller infektion som kan leda till
doden. Upparbetning av medicinsk utrustning som endast ar avsedd for enstaka patient kan leda
till forsamrad prestanda eller funktionsforlust.

Avsedd att anvandas i hogst 30 dagar.
Hogsta tryck: 50 PSI. Hogsta flode: 15LPM
Icke steril. Far inte steriliseras fore anvandning.

Om en allvarlig handelse har intraffat i samband med produkten ska detta rapporteras till
Meglllne 3Ch behorig myndighet i den medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten ar
etablerad.

Férsiktighet mdste iakttas nar syrgas tillfors via en ansiktsmask till patienter med kronisk
obstruktiv lungsjukdom eller ansiktstrauma.

ﬂ Keskimdaraisen pitoisuuden happinaamari
Kéyttotarkoitus:
Hapen toimittamiseen inhalaation avulla potilaille, joilla on hypoksiaa.

Namd laitteet on tarkoitettu hoitohenkilékunnan, muiden kayttajien tai potilaiden kayttéon, joille
on maaratty happea.

Tarkoitettu kaytettavaksi enintaan 30 paivaa.
Kéyttoohjeet:

1. Naamarit, jotka toimitetaan ilman letkua: kiinnitd erikseen hankittu letku naamarin lapivienti-
tiivisteeseen.

. Kiinnita letkun syottéliitin tyéntamalld liitin suoraan yhteensopivaan kaasun ulostuloon.
. Aseta happi saddettyyn virtaukseen patevan laakarin ohjeiden mukaisesti.
. Tarkista, etta liitannat ovat kunnossa varmistamalla, ettd kaasu virtaa laitteen lapi.

. Aseta nlia_amari potilaan kasvoille siten, etta joustava hihna on korvien alapuolella ja kaulan
ymparilla.

6. Veda hihnan pdista varovasti, kunnes naamari on kunnolla paikallaan.
7. Muotoile naamarissa oleva metalliliuska kasvoille sopivaksi.
Havittamista koskevat ohjeet:

Tata laitetta havitettdessa on noudatettava varovaisuutta, ja laite on havitettava biologisesti
vaarallista jatettd koskevien sairaaloiden tai kansallisten maaraysten mukaisesti.

Varoitus:

Ennen kéP{ttOé on varmistettava, etta kaikki litdnnat ovat kiinnitettyind. Ala kiristd liikaa tai
kdyta liiallista voimaa liitantoihin. Ala tee muutoksia laitteeseen. Epdasianmukaiset liténnat
volivat johtaa irtoamiseen tai vuotoon kayton aikana, mika voi heikentda suorituskykya ja lisata
hengitysvaikeuksien vaaraa.

Ei saa kayttaa syttymislahteen laheisyydessa.
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Ennen kayttda on varmistettava yhteensopivuus kaasun ulostulon kanssa. Vakioliittimet ovat
yhteensopivia 5-7 mm urosliittimien kanssa.

Ei saa kayttaa, jos laite on likaantunut tai vaurioitunut.

Vain Yhden potilaan kertakayttoon: Ei saa kayttaa uudelleen, kasitella uudelleen tai steriloida
uudelleen. Lajtteen uudelleenkaytto aiheuttaa mahdollisen vakavan loukkaantumisen ja/

tai infektion, joka saattaa johtaa kuolemaan. Vain yhden potilaan kaytt6on tarkoitettujen
laakinnallisten laitteiden uudelleenkasittely voi johtaa suorituskyvyn heikkenemiseen tai
toimintakyvyn heikentymiseen.

Tarkoitettu kaytettavaksi enintadn 30 paivaa.
Suurin paine: 50 PSI. Suurin virtausnopeus: 15LPM
Epasteriili. Ei saa steriloida ennen kayttoa.

Jos laitteeseen liittyy vakava vaaratilanne, siita tulee ilmoittaa Medlinelle ja sen jasenvaltion
toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttajan ja/tai potilaan kotipaikka on.

Varovaisuutta on noudatettava, kun happea annetaan kasvonaamarin kautta potilaille, joilla on
krooninen obstruktiivinen keuhkosairaus tai kasvovamma.

m Iitmaske til middelhgj koncentration
Anvendelse:
For administration af ilt ved inhalation for patienter med hypoxia..

Disse apparater er beregnet til at blive anvendt af medicinsk personale, leegfolk eller patienter,
der har fdet ordineret ilt.

Beregnet til at blive brugt i hgjst 30 dage.
Instruktion:
1. For masker, der leveres uden slange: fastgar separat indkgbt slange til maskegennemfgringen.

2. |Ti|f5|u(§ forsyningsenden af slangen ved at skubbe endestykket direkte pa det kompatible
uftudtag.

3. Indstil ilten til den foreskrevne stremning som anvist af en uddannet kliniker.
4. Tjek, at forbindelserne er sikre ved at bekrafte, at der stremmer luft gennem enheden.

5. ﬁnlbring masken pd patientens ansigt med den elastiske strop under grerne og rundt om
alsen.

6. Traek forsigtigt i stroppens ender, indtil masken sidder godt fast.
7. Form metalstrimlen pa masken, sa den passer til ansigtet.
Anvisninger om bortskaffelse:

Der skal tages forholdsregler ved bortskaffelse af dette apparat, og kassering af apparatet skal
?kelj ov%elrzjsstemmelse med gaeldende hospitals- eller nationale bestemmelser for biologisk
arligt affald.

Advarsel:

For anvendelse skal det kontrolleres, at alle forbindelser er sikre. Undlad at overspaende

eller forcere forbindelserne. Undlad at aendre enheden. Ukorrekt tilslutning kan resultere i
frakobling eller leekage under anvendelse, hvilket kan forringe ydeevnen og @ge risikoen for
andedreetsbesvaer. Anvend ikke i neerheden af en antaendelseskilde.Inden anvendelse skal det
sikres, at den er kompatibel med luftudtaget. Standardtilslutninger er kompatible med 5-7

mm hanfittings.Anvend ikke, hvis udstyret er beskadiget.Til engangsbrug: Ma ikke genbruges,
genbehandles eller resteriliseres. Genbrug af enheden skaber en potentiel risiko for alvorlig skade
og/eller infektion, som kan fgre til deden. Oparbejdning af medicinsk udst)ér, der kun er beregnet
tifengangsbrug, kan medfgre forrin%et ydeevne eller tab af funktionalitet Beregnet til at blive
brugt'i hejst 30 dage.Maks. tryk: 50 PSI”Maks. gennemstrgmning: 15 I/m

Ikke-steril. Sterilisér den ikke far anvendelse.Skulle der opstd en alvorlig haendelse i forbindelse
med udstyret, skal dette indberettes til Medline samt til den kompetente myndighed i det
medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten har hjemsted.

Der skal udvises forsigtighed ved administration af ilt via en ansigtsmaske til patienter med
kronisk obstruktiv pulmonaer sygdom eller ansigtstrauma.

m Oksygenmaske med middels konsentrasjon
Tiltenkt bruk:
For administrering av oksygen ved inhalasjon til pasienter som opplever hypoksi.

Disse enhetene er utviklet for bruk av medisinsk personell, lekfolk eller pasienter som har fatt
foreskrevet oksygen.

Beregnet til bruk i maksimalt 30 dager.

Bruksanvisning:

. For masker uten slange: fest separat anskaffet slange til maskegjennomfaringen.

. Fest tilfgrselsenden av slangen ved a skyve endekoblingsstykket pa et kompatibelt gassuttak.
. Still oksygenet til foreskrevet strgmning som spesifisert av opplaert kliniker.

. Verifiser de sikre tilkoblingene ved a bekrefte strammen av gass gjennom enheten.

. Plasser masken pa ansiktet med den elastiske stroppen under grene og rundt halsen.

. Trekk forsiktig i stroppene til masken sitter godt fast.

. Step metallstripen pd masken slik at den passer til ansiktet.

Instruksjoner for avhending:

Man ber alltid ta sine forholdsregler ved 8 avhende denne enheten. Avhending av enheten ma
utfgres ifglge gjeldende sykehus- eller nasjonale forskrifter for biologisk farlig-avfall.

Advarsel:
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For bruk, ma det bekreftes at alle tilkoblinger er sikre. Ikke overstram eller tving koblingene. Ikke
endre enheten. Feilaktige tilkoblinger kan fare til frakobling eller lekkasje under bruk. Dette kan
fore til forringelse av ytelsen og oke risikoen for pustebesvaer.

Bruk aldri naer en tennkilde.

Bekreft kompatibilitet med gassuttaket far bruk. Standard koblingsstykker er kompatible med
hannkoblinger pa 5-7 mm.

Bruk aldri hvis enheten er skitten eller skadet.

Engangsbruk: Produktet ma ikke gjenbrukes, prosesseres pa nytt eller steriliseres pa nytt.
Gjenbruk av enheten fgrer til en potensiell risiko for alvorlig skade og/eller infeksjon som kan fare
til ded. Reprosessering av medisinsk utstyr som er beregnet pa kun én pasient kan resultere i
svekket ytelse eller tap av funksjonalitet.

Beregnet til bruk i maksimalt 30 dager.
Maks trykk: 50 PSI. Maks strgmning: 15LPM
Ikke-steril. Ikke steriliser fgr bruk.

Om det har oppstatt en alvorlig hendelse i forhold til utstyret sd ma det rapporteres til Medline
eller korrekt myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten befinner seg.

Pasienter med kronisk obstruktiv lungesykdom eller ansiktstraumer bgr utvises forsiktighet ved
tilfersel av oksygen gjennom en ansiktsmaske.

Rendeltetésszerii hasznalata:
Inhalacios oxigén adagolasara hipoxias pacienseknél.

Ezeket az eszkozoket egészségligyi személyzet, laikusok vagy olyan betegek hasznalhatjak,
akiknek, oxigént irtak fel.

Legfeljebb 30 napig hasznalhato.
Hasznalati utasitas:
1. Cs6 nélkali maszkokhoz: kiilén csatlakoztassa a vasarolt csévek a maszk karikajaba.

2. Csatlakoztassa a cs6 ellatasi végét, kozvetlenil a kompatibilis gazkivezetésre nyomva a
végcsatlakozot.

3. Allitsa be az oxigént az elgirt aramlasra a képzett klinikai orvos utasitasai szerint.

4. Ellendrizze a biztonsagos csatlakozast azaltal, hogy megerdsiti a gaz aramlasat az eszk6zén
keresztiil.

5. |Helyezze a maszkot a beteg arcara gy, hogy a rugalmas pant a fulek alatt és a nyak korl
egyen.

6. Ovatosan hizza meg a pant végeit, amig a maszk biztonsagosan rogziil.
7. Formazza a maszkon lévé fémcsikot Ggy, hogy illeszkedjen az arcra.
Megsemmisitési utasitasok:

Te%ye meg a megfeleld ovintézkedéseket az eszkdz megsemmisitésénél, és tartsa be a
biologiailag veszelyes hulladékokra vonatkozé korhazi vagy nemzeti eléirasokat.

Figyelmeztetés:

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden csatlakozas biztonsagos. Ne hlizza meg
tllsagosan, és ne'erdltesse a csatlakozasokat. Ne modositsa az eszkozt. A nem megfeleld
csatlakozasok hasznalat kozben szétkapcsolodast vagy szivargast eredményezhetnek, ami a
teljesitmény romlasahoz vezethet, és névelheti a légzési zavarok kockazatat.

Ne haszndlja gyujtoforras jelenlétében.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg a gazkivezetéssel valo kompatibilitasrol. A szabvanyos
csatlakozok kompatibilisek az 5-7 mm-es kilsé menetes csdcsatlakozokkal.

Ne hasznalja, ha az eszkdz szennyezett vagy sérlt.

E%%szer hasznalatos: Ne hasznalja fel Gjra, ne Ujitsa fel és ne sterilizalja. Az eszkoz ismételt
felhasznalasa sulyos sériiles és/vagy fert6zés potencialis kockazataval jar, ami akar halalt
is okozhat. A kizarélag egyszer hasznalatos orvostechnikai eszkézok Ujrafelhasznalasa a
teljesitmény romlasahoz vagy a funkcionalitas elvesztéséhez vezethet.

Legfeljebb 30 napig hasznalhaté.
Max. nyomas: 50 psi. Maximalis aramlas: 15 Ipm
Nem steril. Hasznalat el6tt ne sterilizalja.

Ha az eszkozzel kapcsolatban barmilyen sulyosabb incidens térténik, azonnal jelentse a Medline
vallalatnak, illetve a felhasznal6 és/vagy beteg orszagaban illetékes hatosagnak.

Ovatosan kell eljarni, amikor oxigént juttatnak be arcmaszkon keresztl obstruktiv
tudébetegségnél és arcsériléses pacienseknél.

Vidutinés koncentracijos deguonies kauké
Numatomas naudojimas:
skirtas jkvépti deguonj pacientams, kurie patiria hipoksija.

Prietaisus gali naudoti medicinos personalas, nespecialistai arba pacientai, kuriems paskirtas
deguonis.

Galima naudoti ne ilgiau kaip 30 dieny.
Naudojimo instrukcija.
1. Jei kaukeés tiekiamos be vamzdeliy: prie kaukés movos pritvirtinkite atskirai jsigytus vamzdelius.

2. Pritvirtinkite tiekimo vamzdZio gala, jstumdami galine jungtj tiesiai j suderinama dujy ivesties
anga

. Nustatykite paskirtg deguonies srauto greitj kaip nurode apmokytas gydytojas.

. Patikrinkite, ar jungtys patikimai sujungtos, ir jsitikinkite, kad prietaisu teka dujos.

. UZmaukite kauke ant paciento veido elastinj dirZelj apjuosdami Zemiau ausy ir aplink kakla.
. Svelniai traukite dirZelio galus, kol kauke pritvirtinsite.

. Formuokite ant kaukés esancig metaling juostele prie veido.

Salinimo nurodymai.

iSmesdami prietaisg imkités atsargumo priemoniy, o prietaisas turi bati salinamas pagal
galiojancias ligoniniy arba nacionalines biologiskai pavojingy atlieky taisykles..
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|spéjimas.

Prie$ naudojima jsitikinkite, kad visos jungtys saugiai prijungtos. Neverzkite jungciy per stipriai
ar per jéga. Prietaiso nemodifikuokite: Del netinkamy jungciy naudgjimo metu gali atsijungti arba
a_tsikrasti nuotekis, todél gali pablogeéti eksploatacines savybés ir padideti kvépavimo sutrikimy
rizika.

Nenaudokite, jei 3alia yra degiy medziagy.

Pries naudojima jsitikinkite, kad jungtis suderinama su dujy lizdu. Standartinés jungtys
suderinamos su 5-7 mm iSorinémis jungtimis.

Nenaudokite, jei prietaisas uzterstas ar pazeistas.

Vienkartiniam naudojimui: Pakartotinai nenaudokite, neapdorokite ir nesterilizuokite. o
Pakartotinis prietaiso naudojimas kelia galimg sunkiy suzalojimy ir (arba) infekcijos rizika, kuri gali
ba|%t|s_m|_r_t|m|._V_|enkart|n|_z;|m naudojimui skirty medicinos prietaisy pakartotinis apdorojimas gali
pabloginti jy veikimg arba jis gali prarasti funkcionaluma.

Galima naudoti ne ilgiau kaip 30 dieny.

Didziausias slegis: 50 PSI. DidZiausias srautas: 15LPM

Nesterilus Prie$ naudojima nesterilizuokite.

«|vykus rimtam su prietaisu susijusiam incidentui, apie jj reikia pranesti ,Med line" ir valstybés
nares, kurioje yra jsikires ar jsisteiges naudotojas ir (arba) pacientas,

kompetentingai institucijai.»

Pacientams, kurie serga létine obstrukcine plauciy liga arba yra patyre veido trauma, deguonj per
veido kauke reikia tiekti atsargiai.
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Mpoopilépevn xprion:
lMa xopriynon o§uyovou e glomvor) yia aoBeveig mou epgavifouv umoéia.

AUTEG Ol GUOKEUEG TpoopilovTal yla Xprion amo 1atpikd mpoowmkd, Aaikoug 1 acBeveic otoug
omoioug éxel ouvtayoypagnOei Bepareia pe o§uyodvo.

Mpoopiletal va xpnotpomnoinBei yia péyioto Stdotnua 30 nUEPWV.
Odnyieq xpriong:

1. Ta PACKEG TToL TapéxovTal Xwpig SwARVWOon: cuvSEoTe EexwPIOTA amoKTNBEVTEG CWAVES OTO
SakTtuNo paokag

2. JuvdéaTe To Akpo TPoYodoaiag Tou owArva méfovTag Tov akpaio cuvdeopo ameubeiag oe
oupBatn €060 agpiou.

3. PuBuioTe 1o 0§UYOVO OTN CUVTAYOYPAPOUHEVN PO CUMPWVA HE TIG 0SNYIEC TOU EKTAISEVPEVOU
KAWVIKoU 1atpou.

4. ENéy€te yio ao@aleic OUVSETELG EMPBERBAIWVOVTAG TN PON| TOU OEPIOU HECW TNG CUOKEUNG.

5. TOmoBETAOTE TN HAOKA OTO TIPOOWTTIO TOU A0BEVOUG HE TOV EAACTIKO IHAVTA KATW amd Ta auTid Kat
yUpw amd 1o Aatuo.

6. TpaPrte amald TG AKPES TOU IHAVTA PEXPL VO ao@aNioeL n HAoKa.

7. MAG&oTe T petalki Awpida ot pdoka yia va taiptalel oTo mpdowro.

08nyieg anéppyng:

Mpémnel va AapBdvovtal mpo@UAAEELC KaTd TNV amoppiPn auTrig TNG CUOKEUNG Kal n amoppiyn
TNG TTPEMEL VA YIVETAL CUPQWVA LE TOUG IOXVUOVTEG VOCOKOUEIOKOUG I €BVIKOUG KavoVIoHoUG Yla Ta
Broloyikd emkivéuva amdBAnTa.

Npo&idonoinon:

Mpwv amd tn xprion, BePaiwBdeite 6Tt dAeG ot CUVSEDELS eival ao@aleic. Mnv o@iyyete unepBOAIKA 1
médete T oLVSETELC. MV TpoToToLEiTe T oLUOKeUT. Ot aKATAAANAEG GUVSEDELG UmOpEi va 0Snyricouv
o€ anoouvdeon f Stappon Katd T Xprion, YEYovag Tou pmopei va odnynoet oe uofBaduion g
anddoong Kat va au€noet Tov KivBuvo avamveuoTiKig Suoxépelag.

Mnv To xpnotpomoleiTe mapouasia TNyRg avagAegnc.

Mpwv amd T xperion, e§aopaliote cupPatdtnTa pe v €080 agpiou. Ot TuTTKo{ GUVSECHOL Eival
ouppatoi pe apoevika e€aptrpata 5-7mm.

MnV To XPNOIUOTIOLEITE EQV N CUOKEUN Eival AepwHEVN 1} KATECTPAUMEVN.

Miag xpriong: Mnv emavaypnotloToLEiTe, emavene&epyAaleoTe 1 AMOOTEIPWVETE. H
ETAVAXPNOIKOTIONON TNG CUOKEUNG éguloupvsi SuvnTIKO Kivéuvo coBapol TPAUHATIoHOU H/Kal
HOAuvong o pmopei va odnynoel og Bdvarto. H emavenegepyacia IaTpoTEXVOAOYIKWY TPOIOVTWY
mou mpoopifovTal yia pia Hovo xprion pmopei va oSnynoel og umoBAdIon Twv eEMEOCEWV 1) ATWAELQ
A€ITOUPYIKOTNTAG.

Mpoopiletal va xpnotpomondsi yia péytoto Slaotnpa 30 nUEPWV.

Méyiotn mieon: 50 PSI. Méyiotn porj: 15LPM

Mn amooTtelpwpévo. Mnv amooTEIPWVETE TIPLV a6 TN XProN.

Edv éxel ouuPei 0oPapd MEPIOTATIKG O OXEON e TO LATPOTEXVONOYIKO TIPOidy, Ba mpémet va
avagépetal otn Medline Kat 6TnV appodia apyr Tou KPATOUG MENOUG GTO OTTOIO Eival EYKATECTNUEVOG
0 XPNOTNG Ka/n o aoBevng.

Amarteitat Tpoooxn KAatd TV mapoxr 0§uyovou pHEow HAOKAG TTPOOWTTOU Ot ACHEVEIG LE Xpovia
QATTOQPPAKTIKI) TIVEULOVOTIABELA 1) TPAUKA TIPOCWTTOU.

n Maska tlenowa o Srednim stezeniu
Przeznaczenie:
Do podawania tlenu drogg wziewng pacjentom z niedotlenieniem.

Urzadzenia te sg przeznaczone do uzytku przez personel medyczny, osoby niewykwalifikowane
lub pacjentéw, ktérym przepisano tlen.

Produkt jest przeznaczony do stosowania maksymalnie przez 30 dni.
Instrukcja obstugi:

1. W przypadku masek dostarczanych bez przewodu: przymocowac oddzielnie zakupiony
przewod do przepustu maski.

2. Podtaczy¢ zasilajgcy koniec przewodu, wciskajgc ztgcze koncowe bezposrednio do kompaty-
bilnego wylotu gazu.

3. Ustawic tlen na zalecany przeptyw zgodnie z zaleceniami lekarza.
4. Sprawdzi¢ poprawno$¢ potgczen, potwierdzajgc przeptyw gazu przez urzadzenie.

5. Zamocowa¢ maske na twarzy pacjenta, uzywajac elastycznego paska, ktory nalezy zatozyc za
szyje pacjenta, prowadzac go pod uszami.

6. Z wyczuciem dociggnac¢ konce paska na tyle, by uzyska¢ pewne zamocowanie maski na twarzy
pacjenta.

7. Zagig¢ metalowy klips maski, aby dopasowac go do twarzy pacjenta.

Instrukcje dotyczace utylizacji:

Utylizacja urzgdzenia powinna odbywac sie z zachowaniem $rodkow ostroznosci i zgonie
z 6bowigzujgcymi przepisami wewnetrznymi szpitala oraz przepisami prawa dotyczgcymi
odpadow biologicznie niebezpiecznych.

Ostrzezenie:

Przed uzyciem upewnic sie, ze wszystkie potgczenia sg dobrze podtgczone. Nie dokreca¢ zbyt
mocno podtgczen. Nie nalezy modyfikowac urzgdzenia. Nieprawidtowe potgczenia moga
skutkowac roztgczeniem lub wyciekiem podczas uzytkowania, co moze skutkowa¢ pogorszeniem
wydajnosci i zwiekszeniem ryzyka zaburzeh oddechowych.

Nie stosowac w obecnosci zrodta zaptonu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ z wylotem gazu. Standardowe ztgcza sg kompatybilne
z meskimi ztgczami 5-7 mm.

Nie uzywac, jesli urzadzenie jest zabrudzone lub uszkodzone.

Do jednorazowego uzytku: Nie uzywac ponownie, nie przetwarzac ani nie sterylizowac¢ ponownie.
Ponowne uzycie urzgdzenia stwarza potencjalne ryzyko powaznych obrazen i/lub infekgji, ktore
mogg prowadzi¢ do $mierci. Ponowne przetwarzanie wyrobow medycznych przeznaczonych do
jednorazowego uzytku moze prowadzi¢ do obnizenia wydajnosci lub utraty funkcjonalnosci.

Produkt jest przeznaczony do stosowania maksymalnie przez 30 dni.
Maksymalne cisnienie: 50 PSI. Maksymalny przeptyw: 15 LPM
Produkt niesteryjny. Nie sterylizowac przed uzyciem.

W razie wystapienia powaznego wypadku w zwigzku z produktem, nalezy zgtosi¢ to firmie
!\;lle%line oraz odpowiedniemu organowi w Panstwie Cztonkowskim wtasciwym dla uzytkownika
i/lub pacjenta.

Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas podawania tlenu przez maske pacjentom z przewlektg
obturacyjng chorobg ptuc lub z urazem twarzy.

Maska za kisik srednje koncentracije

Namjena:

Za davanje kisika inhalacijom pacijentima koji pate od hipoksije.

Ovi uredaji namijenjeni su medicinskom osoblju, laicima ili pacijentima kojima je propisan kisik.
Predvideno za maksimalno 30 dana.

Upute za koristenje:

1. Za maske koje se isporucuju bez cijevi: pricvrstite posebno nabavljene cijevi na usivu maske.
. Pricvrstite dovodni kraj cijevi guranjem krajnjeg prikljucka izravno na kompatibilni izlaz plina.
. Postavite kisik na propisani protok prema uputama kvalificiranog klinicara.

. Provjerite jesu li veze sigurne potvrdivanjem protoka plina kroz uredaj.

. Stavite masku na lice pacijenta s elasticnom trakom ispod usiju i oko vrata.Gently pull the strap
ends until the mask is secure.
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6. Lagano povucite krajeve remena dok maska ne pricvrsti.
7. Oblikujte metalnu traku na maski prema obliku lica.
Upute za zbrinjavanje:

Treba poduzeti mjere opreza prilikom zbrinjavanja ovog uredaja, a zbrinjavanje sredstva e se
obaviti u skladu s"primjenjivim bolnickim ili nacionalnim propisima za bioloski opasan otpad.

Upozorenje:

Prije koriStenja provjerite jesu li svi spojevi sigurni, Nemojte previse zatezati niti spajati na silu.
Nemojte mijenjati uredaj. Neispravno spajanje moze rezultirati odspajanjem ili curenjem tijekom
koristenja, Sto moZe rezultirati smanjenjem performansi i povecati rizik od respiratornog distresa.
Ne koristiti u blizini izvora paljenja.

Prije uporabe provjerite kompatibilnost s izlazom za plin. Standardni konektori kompatibilni su s
muskim spojnicama od 5-7 mm.

Nemojte koristiti ako je uredaj zaprljan ili ostecen.

Jednokratno koriStenje: Nemojte ponovo koristiti, ponovo obradivati niti ponovo sterilizirati.
Ponovna uporaba uredaja stvara potencijalni rizik od ozbiljne ozljede i/ili infekcije koja moze
dovesti do smrti. Ponovna obrada medicinskih uredaja namijenjenih samo za jednokratno
koristenje moZe rezultirati smanjenom izvedbom ili gubitkom funkcionalnosti.

Predvideno za maksimalno 30 dana.

Maksimalni tlak: 50 PSI. Maksimalni protok: 15LPM

Nesterilno. Nemojte sterilizirati prije koristenja.

Ako su se ppjlavili brojnj incidenti u vezi sa sredstvom, o tome se mora izvijestiti Medline i
nadlezno tijelo drzave clanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent.

Potreban je oprez pri isporuci kisika putem maske za lice bolesnicima s kronicnom opstruktivnom
plu¢nom bolesti ili faciai trauma.

Ll ortak rasyonlu Oksijen Mask
Kullanim amaci:

Hipoksi yasayan hastalarda solunum yoluyla oksijen verilmesi icindir.

Bu cihazlar tibbi personel, meslekten olmayan kisiler ya da oksijen recete edilmis hastalar
tarafindan kullanim igindir.

En fazla 30 giin boyunca kullanim icindir.
Kullanim talimatlari:

1. Bokru olmadan tedarik edilen maskeler icin: Ayri olarak temin edilen boruyu Maske halkasina
takin.

2. Ucg konektor dogrudan uyumlu gaz cikisina bastirarak borunun besleme ucunu takin.

3 Oksijleni, egitimli klinisyen tarafindan verilen yonergeler dogrultusunda recete edilen akisa
ayarlayin.

4. Cihaz boyunca gaz akisini onaylayarak baglantilarin givenli oldugunu kontrol edin.

5. Maskeyi hastanin yuzine, elastik kayisi kulaklarin altina ve boynun cevresine gelecek sekilde
ylize yerlestirin.

6. Maske yerine giivenle oturana kadar kayisin uglarini nazikge cekin.
7. Maske Uzerindeki metal seridi ylize oturacak bicimde sekillendirin.
imha Talimatlar:

Bu cihaz atilirken dnlemler alinmalidir ve cihazin bertarafi, ilgili hastane veya biyolojik tehlikeli
atiklar icin ulusal yonetmeliklere gore yapiimalidir.

Uyare:

Kullanmadan 6nce tim baglantilarin emniyette oldugundan emin olun. Baglantilari asiri
sikmayin ya da zorlamayin. Cihazi de%{ tirmeyin. Yanlis baglantilar kullanim sirasinda’baglantinin
ayrilmasina ya da sizintiya neden olabilir, bu da performansin azalmasina ve solunum bozuklugu
riskinin artmasina yol acabilir.

Bir atesleme kaynaginin oldugu durumlarda kullanmayin.

Kullanmadan énce gaz ¢ikisi ile uyumlu oldugundan emin olun. Standart konektérler, 5-7 mm
erkek baglantilarla uyumludur.

Cihaz kirliyse ya da hasarliysa kullanmayin.

Tek kullanimliktir: Yeniden kullanmayin, yeniden islemeyin ya da yeniden sterilize etmeyin.
Cihazin yeniden kullaniimasi ciddi yaralanma ve/veya 6lime sebebiyet verebilecek bir enfeksiyon
icin potansiyel bir risk olusturur. Tek kullamimlik tibbi cihazlarin yeniden islenmesi, performans
azalmasina ya da islev kaybina yol acabilir.

En fazla 30 glin boyunca kullanim igindir.
Maks Basing: 50 PSI. Maks Akis: 15LPM
Steril degildir. Kullanmadan 6nce sterilize etmeyin.

Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yasanirsa, Medline’a ve kullanici ve/veya hastanin bulundugu Uye
Ulkenin yetkili mercine haber verilmelidir.

Kronik obstruktif akciger hastaligi veya yliz travmasi olan hastalara yiiz maskesi ile oksijen
verilirken dikkatli olunmalidir.

n Maska za srednjo koncentracijo kisika
Predvidena uporaba:
Za dajanije kisika z inhalacijo bolnikom, ki imajo hipoksijo.

Ti pripomocki so namenjeni za uporabo s strani medicinskega osebja, laikov ali bolnikov, ki jim je
predpisan kisik.

Predvidena za uporabo najvec 30 dni.
Navodila za uporabo:
1. Za maske, dobavljene brez cevke: pritrdite loceno pridobljeno cevko na tesnilo maske.

2. Pritrdite dovodni konec cevke tako, da konéni prikljucek potisnete neposredno na zdruZljiv
izhod za plin.

. Nastavite kisik na predpisani pretok po navodilih usposobljenega zdravnika.

. Preverite varne povezave tako, da potrdite pretok plina skozi pripomocek.

. Masko namestite na bolnikov obraz z elasti¢nim trakom pod usesi in okoli vratu.
. NeZno povlecite konca traku, dokler se maska ne pritrdi.

. Kovinski trak na maski oblikujte tako, da se prilega obrazu.

Navodila za odstranjevanje:

Ko zavrzete ta pripomocek, morate upoStevati varnostne ukrepe, pripomocek pa je treba
ogstrglr(ml v skladu z veljavnimi bolnisni¢nimi ali nacionalnimi predpisi za bioloSko nevarne
odpadke.

Opozorilo:

Pred uporabo se prepricajte, da so vse povezave varne. Povezav ne zategnite prevecin jihne

prikljucite na silo. Pripomocka ne spreminjajte. Nepravilne povezave lahko povzrocijo odklop ali

g_uh§ca.nje med uporabo, kar lahko povzro¢i poslab3anje delovanja in poveca tveganje za otezeno
ihanje.

Ne uporabljajte v blizini vira vZiga.
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5-7 mm moskimi pri
Ne uporabljajte, ¢e je pripomocek umazan ali poskodovan.

Enkratna uporaba: Ne uporabljajte ponovno, obdelujte ali ponovno sterilizirajte. Ponovna uporaba
Brlpomocka lahko povzroci tveganje za resno poskodbo in/ali okuzbo, ki lahko privede do smrti.

onovna obdelava medicinskih pripomockov, namenjenih samo za enkratno uporabo, lahko
povzroci poslab3ano delovanije ali izgubo funkcionalnosti.

Predvidena za uporabo najvec 30 dni.
Najvegji tlak: 50 PSI. Najvegji pretok: 15 LPM
Nesterilno. Pred uporabo ne sterilizirajte.

0 vsakem resnem incidentu, do katerega je prislo v zvezi s pripomockom, je treba obvestiti
Medline in pristojni organ drZave clanice, v Kateri ima uporabnik in/ali bolnik stalno prebivalisce.

Pri dovajanju kisika prek obrazne maske bolnikom s kroni¢no obstruktivno plju¢no boleznijo ali
poskodbo cbraza je potrebna previdnost.

Pred uporabo se preﬁl(iig&’te o0 zdruZljivosti z odvodom plina. Standardni prikljucki so zdruZljivi s
jucki.

Masca de oxigen cu concentratie medie de oxigen
Scopul vizat:
Pentru administrarea oxigenului prin inhalare la pacientii care prezinta hipoxie.

Aceste dispozitive sunt destinate utilizarii de catre personalul medical, persoanele neprofesioniste
sau pacientii carora li s-a prescris oxigen.

Destinat a fi utilizat pentru o perioada de maximum 30 de zile.
Instructiuni de folosire:
1. Pentru masti furnizate fara furtun: atasati furtunul achizitionat separat la mansonul mastii.

2. Atasati capatul de alimentare al furtunului impingand conectorul de la capat direct pe iesirea
de gaz compatibila.

. Reglati oxigenul la debitul necesar, conform indicatiilor medicului calificat.

. Verificati daca conexiunile sunt sigure prin confirmarea fluxului de gaz prin dispozitiv.
. Asezati masca pe fata pacientului trecand banda elastica pe sub urechiin jurul gatului.
. Trageti usor de capetele benzii pana ce masca este fixata.

. Modelati banda de metal de pe masca astfel incat sa se potriveasca pe fata.
Instructiuni privind eliminarea:

Trebuie luate masuri de precautie in momentul scoaterii din uz a acestui dispozitiv, iar eliminarea
acestuia se va efectua in conformitate cu reglementarile aplicabile in cadrul spitalelor sau cu
reglementarile nationale cu privire la deseurile periculoase din punct de vedere biologic.

Avertisment:

Inainte de utilizare, asigurati-va ca toate conexiunile sunt sigure. Nu strangeti excesiv si nu fortati
conexiunile. Nu modificati dispozitivul. Conexiunile necorespunzatoare ?ot duce la deconectare
sau la scurgeri in timpul utilizarii, ceea ce poate duce la degradarea performantelor si la cresterea
riscului de Tnsuficienta respiratorie.

Nu utilizati in prezenta unei surse de aprindere.

Tnainte de utilizare, asigurati-va cd este compatibil cu priza de gaz. Conectorii standard sunt
compatibili cu fitingurile tata de 5-7 mm.

Nu utilizati daca dispozitivul este murdar sau deteriorat.

Produs de unica folosinta: Nu reutilizati, nu reconditionati si nu resterilizati. Reutilizarea
dispozitivului poate expune la riscul de ranire grava si/sau infectie cu consecinte potential fatale.
Reconditionarea dispozitivelor medicale de unica folosinta poate duce la scaderea performantei
sau la pierderea functionalitatii.

Destinat a fi utilizat pentru o perioada de maximum 30 de zile.
Presiunea Maxima: 50 PSI. Debitul Maxim: 15LPM
Nesteril. Nu sterilizati inainte de utilizare.
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Tn cazul in care s-a produs un incident grav in ceea ce priveste dispozitivul medical, acest incident
trebuie raportat catre Medline si catre autoritatea competenta a Statului Membru in care este
stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Se recomanda prudenta la administrarea oxigenului prin masca faciala la pacientii cu boala
pulmonara obstructiva cronica sau traumatisme faciale.
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m Macka 3a KUCI0poA CbC CPeAHa KOHLeHTpauus
MpeasupaeHa ynotpeda:
3a npunarae Ha KMCI0pOA YPe3 MHXaNnaums npu naumeHTy, CTpagally oT XMMoKCUs.

Te3n n3nenusa ca npefHasHa4yeHu 3a n3nosi3BaHe 0T MeANLMHCKN nepcoHarn,
Henpo¢ecm0Hanmcm W NaumeHTn, Ha KOUTO e nNpeanucaHd Kkucnopoa,.

MpefHa3sHayeH 3a ynotpe6a 3a MakcMym 30 AHU.
WHcTpyKuum 3a ynotpeta:

1. 3a Mackw, npegocTaBeHn 6e3 TpbOM: NpUKpeneTe OTARNHO 3aKyneHy TpbOU KbM BTy/IKaTa Ha
Mackara.

2. MpukpeneTe kpas 3a LOCTABKa Ha TpbGaTa, KaTo HATUCHETE KPANHUS KOHEKTOP AVPEKTHO B
CbBMECTIM W3XO[, 3 ras.

3. HactpoiiTe kucnoposia Ha NpeanucaHys noTok cnopep ykasaHusTa Ha 06y4eH KIMHULIUCT.
4. MpoBepeTe Aanvt BPb3KMTe Ca CUTYPHY, KaTo NOTBLPANTE NPUTOKA Ha ra3 npes yCTPONCTBOTO.

5. TocTaBeTe MackaTa BbPXy MLETO Ha NauveHTa ¢ enacTuyHaTa eHTa nof yLnuTe 1 oKono
BpaTa.

6. BHMMaTenHo u3gbpnanTte KpauLiata Ha 1eHTaTa, A0KaTo MackaTa ce 3akpenu 3[paso.
7. OcbopmeTe MeTasnHaTa MBWLIA N0 MackaTa, 3a Aa NacHe Ha 1LETo.
WHCTPYKUMK 32 M3XBBpPASHE:

Mpw U3XBBPAISIHE HA U3AenneTo TpsiGBa fa ce B3eMaT NpeanasHu Mepku U enoHUPaHeTo Ha
n3aenneTo Tpsbaa Aa Ce M3BbLPLUBA B CbOTBETCTBUE C MPUNOKUMUTE BONMHUYHM MW HALMOHAHN
pa3nopenbu 3a 61MONOrMYHO ONacHU OTNAABLM.

Mpeaynpexxaexue:

Mpeav ynoTpeGa ce yBepeTe, Ye BCUUKM BPb3KKM Ca CUrypHW. He 3aTsiranTe npexasneHo u He
HacunBanTe Bpb3kuTe. He N3BbpLUBaANTE NPOMEHI MO U3AeNNeTo. HenpasuaHuTe Bpb3Ku Morat
[a 0BefiaT 10 NpeKbCBaHe UK U3TUYaHe Mo BpeMe Ha ynoTpeba, KoeTo Moxe fa AoBefe [0
B/IOLIaBaHe Ha PaGoTaTa v 1a YBENUYM PUCKA OT PeCnnpaTopeH ANCTpec.

[la He ce n3non3ea npv Hann4vmne Ha U3TOYHWK Ha 3ananBaHe.

lMpeau ynotpeba ce yBepeTe B CbBMeCTUMOCTTa C ra3oBusa n3xof. CTaHAapTHUTE KOHEKTOpY ca
CbBMECTVMU C 5-7 MM MBKKN (DUTUHTU.

He u3nonssanTe, ako n3penueto e 3aMbpCeHO v NoBpeaeHo.

EnHokpaTHa ynoTtpe6a: He n3non3saiTe NoBTOPHO, He 06paboTBaiiTe NOBTOPHO MW MOBTOPHO
cTepunusmpalite. NosTopHaTa ynoTpeba Ha U3fenneTo Cb3AaBa NOTEHLMANEH PUCK OT CEPMO3HO
HapaHsBaHe 1/unu HheKLMs, KoeTo MoXe Aa fioBefe A0 CMbPT. [ToBTOpHaTa 06paboTka Ha
MeULIMHCKM U3[enus, NpefHa3Ha4eHu 3a eJHOKpPaTHa ynoTpeba, Moxe Aa AoBefe A0 BolleHa
edeKTUBHOCT 1K 3aryba Ha hyHKLMOHANHOCT.

lMpenHasHayeH 3a ynotpeba 3a MakcmMym 30 AHW.
MakcumanHo HansraHe: 50 PSI. Makc. notok: 15LPM
HectepunHo. He ctepunumsupaite npean ynotpeba.

AKO BbB BPb3Ka C M3[1e/IMeT0 Bb3HUKHE CepPMO3eH MHLM/EHT, TOM TpA6Ba fa Obae CbobLieH Ha
Medline 1 KOMNeTEHTHNA OpraH Ha CTPaHaTa YNeHKa, B KOATO Ce HaMypa NoTpebuTenat n/unm
NaLNeHTHT.

TpsGBa fia ce BHMMaBa, KOraTo ce [JOCTaBsl KMCI0PO/A YPe3 Macka 3a /iLie Ha NaLMeHTy ¢
XPOHWYHa 06CTPYKTUBHA GenoapobHa 6onect uav TpaBMa Ha IMLETO.

H Keskmise kontsentratsiooniga hapnikumask
Ettendhtud kasutus:
Hapniku manustamiseks sissehingamise teel patsientidele, kes kogevad hiipoksiat.

Need seadmed on mdeldud kasutamiseks meditsiinipersonali, tavakasutajate voi patsientide
poolt, kellele on maaratud hapniku manustamine.

Ette nahtud kasutamiseks maksimaalselt 30 paeva jooksul.
Kasutusjuhend:
lIma voolikuta tarnitud maskide korral: ihendage eraldi hangitud voolik maski tihendiga.
. Uhendage vooliku pealevoolu ots, surudes otsaliitmiku otse Ghilduva gaasi véljavooluava kiilge.
. Seadistage koolitatud arsti poolt maaratud hapnikuvool.
. Kontrollige, kas thendused on kindlad, veendudes, et gaas voolab |abi seadme.
. Asetage mask patsiendi naole, kummindor karvade all ja imber kaela.
. Tommake ornalt n6ori otstest, kuni mask on kindlalt paika kinniatud.
. Suruge metallriba maskil, et see sobituks ndoga.
Kasutuselt kdrvaldamise juhised:

Selle seadme kasutuselt korvaldamisel tuleb rakendada ettevaatusabindusid ja seade tuleb
utiliseerida vastavalt bioloogiliselt ohtlikke jadtmeid kasitlevatele haigla véi rilklikele eeskirjadele.

Hoiatus:

Enne kasutamist kontrollige, et kéik litmikud oleks tugevalt iihendatud. Arge keerake ega suruge
liitmikke liiga kdvasti kinni. Arge modifitseerige seadet. Ebaéiged liitmikud voivad pohjustada
kasutamise ajal lahtitulemist voi lekkeid, mille tagajarjeks voib olla toime halvenemine ja
hingamishéirete ohu suurenemine.

Arge kasutage suttimisallika ldheduses.

Enne kasutamist kontrollige hilduvust gaasi véljalaskeavaga. Standardsed liitmikud Ghilduvad
5-7 mm pistikihendustega.

Arge kasutage, kui seade on saastunud voi kahjustatud.

Uhekordseks kasutamiseks: mitte korduskasutada, taasté6delda ega uuesti steriliseerida.
Seadme taaskasutamine tekitab voimaliku tosise vigastuse ja/voi infektsiooni ohu, mis
voib Qqhiust_ada surma. Ainult tihekordseks kasutamiseks méeldud meditsiiniseadmete
taastéotlemine voib pohjustada toimivuse halvenemist voi funktsionaalsuse vahenemist.

Ette nahtud kasutamiseks maksimaalselt 30 paeva jooksul.
Max rohk: 50 PSI. Max vool: 15LPM
Mittesteriilne. Mitte steriliseerida enne kasutamist.

Kui seadmega on juhtunud tosine vahejuhtum, tuleb sellest teatada Medline'ile ning kasutaja ja/
voi patsiendi asukohajargse liikmesriigi padevale asutusele.

Ettevaatust tuleb rakendada, kui hapnikku manustatakse naomaski kaudu kroonilise
obstruktiivse kopsuhaiguse voi ndotraumaga patsientidele.
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@ Latex free, Latexfrei, Sans latex, Latexvrij, Senza lattice, Sin latex, Sem latex, Bez latexu, Bez

Latexu, Latexfri, Lateksiton, Latexfri, Lateksfri, Xwpic Mate€, Bezlateksowe, Brez lateksa, Fara
late, Hecbabpykall, natekc, Lateksivaba, Latex mentes, Sudétyje néra latekso, Bez lateksa,
Lateks icermez, o< o &

Obligation de lire la notice d'utilisation, Verplichte actie om de gebruiksaanwijzing te lezen, Azione
obbligatoria: leggere le istruzioni per I'uso, Accion obligatoria de leer las instrucciones de uso, Accao
obrigatoria para ler as instrugoes de utilizacao, Povinné precitanie si ndvodu na pouZzitie, Prectéte
si navod k pouZiti, Det &r obligatoriskt att Idsa bruksanvisningen, Kayttéohjeiden lukeminen on
pakollista, Det er pakreevet at laese brugsanvisningerne, Obligatoriske tiltak som ma leses for

bruk, H avayvwon twv odnytwv eivat umoxpewtir mptv and  xprjon, Nalezy koniecznie przeczyta¢
instrukcje obstugi, Obvezni ukrep je branje navodil za uporabo, Citirea instructiunilor de utilizare
este obligatorie, 3agbmxuTeNHO € fa ce NpoYeTaT MHCTPYKLUMKMTE 3a ynoTpeba, Kasutusjuhendi
lugemine on kohustuslik, Kotelez intézkedés a hasznalati utasitas elolvasasa, Privaloma perskaityti
naudojimo instrukcijg, Obvezno Citanje uputa za koristenje, Kullanim talimatlarini okumak
zorunludur, Gl 1) a3l Glaled ) 8 iy

@ Mandatory action to read instructions for use, Unbedingt Gebrauchsanweisung beachten,

DEHP free, DEHP-frei, Sans DEHP, DEHP vrij, Senza DEHP, Sin DEHP, Sem DEHP, Bez DEHP,
Neobsahuje DEHP, DEHP-fri, DEHP-vapaa, DEHP-fri, DEHP-fri, Xwpic DEHP, Nie zawiera DEHP, Brez
DEHP, Fara DEHP, He cbabpyka DEHP, Ei sisalda DEHP-d, DEHP mentes, Be DEHP, Bez DEHP-a,

DEHP DEHP icermez, (¥ Jusa Jii) ) DEHP (e J&
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